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[S. EL 1 del. Haslam = Finglass]

2O0POKAEQYZ HAEKTPA

TTAIAATWI Oz

[(®W Tob oTpatnyfoavTos &v Tpoia ToTt]
‘Ayapéuvovos Trad, viv ékelv’ gCeoti oot

TapOVTL AsUooely, &v Tpdbupos Aod’ &el.

TO yap Tahaidv Apyos oUTdbeis TéSe,

TS oloTpoTAfyos &Acos Tvdyou kbpns: 5
aUtn &, Opéota, ToU AukokTévou Beot

&yop& AUkeios: oU€ &proTepds & &8¢

Hpas & kAewds vads: of & ikdvopev,

d&okew Muknvas T&s ToAuy pUcous dpév,

ToAUGBopdy Te Sdua TTeAomSEHY TS, 10
6Bev o€ TaTPOS €k PovidV By TToTE

TpOS ofis duaiuou kal kaot1yvATNS AoPcov

fveyka k&éowoa k&Eebpeydunv

Too6vd &5 PN, TaTpl TiMwPOV dbdvou.

viv olv, OpéoTa kad oU didTate Eéveov 15
TTUAGSN, Ti X Sp&v v Téyel PouheuTéov

s A A8n AapTrpodv fAiou oéhas

E0a KIVel ¢pBeyypat dpvieov cadf

UEAcIVE T 8o Tpov EKAENOITTEY eUppoVN.

TPV 00y TV’ &vSpdov E§odoiropeiv oTéyms, 20
SuvamrteTov Adyolaiv: s dvTaldl’ tiutut

1V’ oUkéT Okveiv kaupds, SAN Epycov &K

1 del. Haslam oTpatnynoavtos] LPH tupavwwhiocavTos 5 post Tijs

add. 7" Blaydes 10 Te| B¢ t

11 povédv Dindorf: ¢pdveov codd. 13

Kx&EeBpepdpny] xkai o t8peyduny =B ad Hom. 11. 9.485 15 om. L (add.

L'™): Opéora . . . TTuA&SN del. Nauck
19 habent IT" et codd.: del. Schoell

16 BouAeuTtéov] —eTov Porson

20~2 habent IT' et codd.: del. Schenkl

(20 iam Nauck, &vtadf. . . 6AN iam Schwerdt) 21 guvamrTetov] —fov Zf,
coni. Toup guev LKADXsOt: éoptv cett.: Tuev Dawes

E. Pho. 1-2 Mastronarde:

£ \ ) % R ~ ’ QN
["Q v &v dcTtporc ovpavod Tépvwy 630V

kal ypvcokoAAfjTorcLy épPefac didporc]
"HAve, Bodilc {mmoiciy eldiccav PpAdya,
oc ductuyf OMPBarct 7§ 160" Mpépa
akTlv’ édiikac, KTA.

Sch. E. Pho. 1-2 Schwartz: ¢ Tnv év dctpoic: madard Tic dpépetar 36Ea wc CobokAfic pev émimiprfcetev
Edpunidy 81v [un] mpoérake TodTouc Todc 8vo crixouvc, 6 8¢ Edpumidnc 87 [pn] mpoérabev év "HAéktpa 6

~ s ~ 4 A ’ Jal
Copokdfic 70 'd Tod cTparnyficavroc év Tpolg mwoté'.

p1 bis secl. Valckenaer, servant Haslam et OCT

Theodectas [acme c¢. 355 a.C.] (TrGF 72) F10:
O kaAApeyyR Aapmdd’ eldlccwv dproydc
"HAve, mobewvov mécwv dvbpdmoic céhac,
eldéc 1w’ d\ov mdmoT elc obTw péyav
eNB6VT’ dydva kal ducékdevkTov kplciv;

Plutarchus Quaest. conv. 737A-B (...).

Accius [170-86] Pho. 585-8 W.:
Sol qui micantem candido curru atque equis
flammam citatis fervido ardore explicas,
quianam tam adverso augurio et inimico omine
Thebis radiatum lumen ostentas tuum?
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P. Oxy. 3321 (e cf. 3322)

Gli “inizi’ di Sofocle

Aiace 14-17:

OA.  *Q $Béyp’ *Abdvac, d)L)\-ra-rnc ep,ou Bedv,
oc eupaeec cov, kdv dmomToc Mc, Spwc
ddvmp’ dkodw kal Euvapmdlw pevi,
XaAkocTéRoU Kddwvoc wc TupcMVLKic.

Antigone 1-3:

ANT. *Q kowov adTddeAdov "Iepfvnc kdpa,
3 3 o \ ~ k] ¢l IQ/ ~
ap’ olc® & 7L Zedc Tdv aw Oldlmov kakdv
omolov ovyl vv €Tt [dcav Telel;

Edipo re 1-3:

Ol. °Q 7ékva, Kddpov 100 mdlar véa Tpod),
Tlvac mob’ €dpac Tdcde pou Bodlete
ikTmplotc kAdBorcLy éEecTeppévol;

Filottete 1-3:
OA. Akt pév 1i8e Tfis mepippiTov xBovods
Afpvov, Bpotols doTimros ovd’ olkovpév,
b4 & o 7 \ e 4 \
&b, & kpatioTov matpos ‘EAAvev tpadeis
"AyuAAéws mal Neomtédhepe, Tov MnAd
IMTolavTos viov é£ébnk’ éyd moTe, 5
Taxbels 168’ €pdewv TdV dvacobvTwv Vo,
véow katactdlovra SiaBbpw mda,
&1’ ofite AoPfis Mpiv olre Bupdrwv
ey NN 2
mapfiv ékfAots mpoobyelv, dAN’ dyplacs
kately’ del wav otpatémedov Svodmplats, 10
~ . TANYS o N A
Bodv, oTevdlwv. ’ANAG TabTa pev T( 3el
Aéyewv; dipm 'y’d,p od paneu”w TEiv Adywv,
A o ,
kal pdd KovTa KdkXéw TO WAV
i kal pdby o X

/ - s s e -

obédiopa @ viv adTly’ alpfioewv Sokd.

(/‘.‘ \ ~ 4 9 v Y

A pou mpooeABav olya ofpany’ elr’ éxel
- T ST -

X@pov TOV adTov TOVS <ET> elr’ dAAT) kupel,

os TamidovTa TdV Adywv ob pév kAds,

&yo 3¢ Ppalw, kowva & €& apdolv in).

Edipo a Colono 1-20:
Ol.  Téxvov Tudprod yépovros "Avtiybvr, Tlvas
) 21/ VA, s s Y
xwpovs apilypned’ 7| Tlvowv dvSpdv wéALv;
P ) Vs e
Tis Tov mAavitny Oldlmovv kab’ Mpépav
v vOv omavioTols défetar Swpfpaocty,
opikpov pev €artodvrta, Tod opikpod 8 ETL
petov pépovta, kal 1768 éEapkodv épol;
oTépyewv yap al mabar pe & ypdvos Evvav
pakpos duddoker, kal T yevvalov Tpltov.
N\ A/ ’ ” )
AAN’, & Tékvov, Bdkmowv el Twva BAémers
\ , a sy -
wpos BePfdots 7| mpos dAoeoiv DHedv,
otfodv pe ka&ldpuoov, ws muboipeba
&mov moT’ éopév: pavbdvew yap Tkopev
&évoL mpds doTdv, dv 7> drodowpev Telelv.
, Sy sy ; )
whrep Tadalmwp’ Oldlmovs, mdpyor pev ol
wéAw oTéyovowy, ws A dppdTev, mpbow:
- S A L p
x®pos & 88 Lpds, s odd’ elkdoar, Bpdwv
dddvms, €lalas, dpmélov: mukvémTepor &
elow kat’ adTov edoTopodo’ dnddves:
z ~ 7 AQY 2 b kA 7 7
o0 k®Aa kdpov 100 ém’ d&éoTov méTpou:
pakpav yap ws yépovTl mpodoTdAmns 636v.
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Lloyd-Jones — Wilson 1. M. W. Haslam, first at Proc. XIV Int. Congr. of Papyrolo-
Sophoclea gists, (1975), 165-6 and later in greater detail at GRBS 16

(1975), 149 f. esp. 166 f, has argucd that this line is interpo-
lated. He claims that it ‘stands or falls’ with E. Phoen. 1 2,
against which he has made a powerful case, on the ground that
it is coupled with these lines in an anecdote told about them in
the Euripidean scholia (ed. Schwartz, i. 245): madad Tic
péperar d6fa dc Copordijc pév émeryuiicewer Edpemidn S 17 Tpo-
érafe TovTovc Tolc dio criyove, 6 8¢ Edpuridne 7 u1) mpoétalev
év 'HXékrpa ¢ Codoxdiic 76 & 7o crparyyncavroc év Tpola
moré”. Haslam, GRBS 16 (1975), 162 is right in defending the
two pip’s against the deletion that has been customary since
Valckenaer. But he seems to take it for granted that the
passages quoted are both spurious, which is hardly certain.
Next he calls attention to two anecdotes about women citing
El. 23 with a specific sexual connotation (Plut. Q. Symp. 9.1,
7374-B and Machon 22630 Gow). He thinks that this must
indicate that these lines came at the beginning of the play; but
since 1. 1 was not germane to the purpose of the quoters, they
may casily have left it out; it is true that the opening lines of
poems were very often quoted, but whole opening passages
tended to be familiar, so that lines other than the first were also
often quoted. Haslam, GRBS 16 (1975) 166 f. pronounces l. 1
to be ‘a wretchedly feeble verse’, but this Judgement seems to
depend on the assumption, characteristic of Romantic criti-
cism, that every line of a great poem must be elevated and
meaningful. In fact Sophoclean prologues show a marked
tendency to include ceremonious addresses such as this; Kaibel,
p- 67, commenting on the anecdote stressed by Haslam, wrote,
‘Daraus geht nur hervor, daf3 ein spiterer Geschmack fiir die
wirdevolle Steifheit derartiger Anreden kein Verstindnis mehr
besal3’. This applies equally to Haslam, who may conceivably be
right, but whose case is a long way from being proven.

1. EL 1-3:
® 100 otpatyyioavroc &v Teolat mote
"Ayapépvovog mad, viv Exely’ Egotl oot
napdvTE Aehooew, Gv mpdbupog Mol det.

Lloyd-Jones — Wilson,
Second Thoughts

Kopff 158 insists that ‘Haslam showed that the scholium to E., Ph 1
implies the absence of S., EL 1 in some texts’. The anecdote in the
scholium tells how Sophocles reproached Euripides for not having begun
the Phoenissae with the two lines that stand first in our manuscripts and
Euripides reproached Sophocles for not having begun the Electra with
our L 1. Valckenaer’s deletion of the two negatives removes all its wit;
surely it implies that each poet adopted the suggestion of the other as
to how to start his play. The anecdote is of a frivolous kind, many
specimens of which are given by M.R.Lefkowitz in The Lives of the
Greek Poets (1981) and in Hermes 112 (1984) 143-153; it supplies no
evidence whatever that the openings are spurious. As to the two anecdotes
about women quoting EL 2 - not 2-3, as Sophoclea 43, 1.16 mistakenly
says - 1.2 was relevant to the quoter’s purpose, but 1.1 was not and
would obviously have been left out.

See now Paolo Carrara, ZPE 102 (1992), 43-51, who has shown that
although the authenticity of this line and of E., Ph. 1-2 was questioned
in ancient times, we have no good reason to believe the doubters. Prob-
ably the lines were questioned because it was noticed that they were
casily detachable. Mastronarde in his commentary on the Phoenissae of
1994 still brackets 1-2, having presumably not seen Carrara’s article.



